SMLOUVA O DILO /CONTRACT FOR WORK No:

1. - SMLUVNI STRANY/ CONTRACTING PARTIES

I.1. Objednatel/Client:

Obchodni jméno/ Trade name: Visteon Electronics Siovakia, s.r.o.

Jednajici/ Represented by: — power of attorney

Sidlo/ Address: Namestovo 1088, 029 01 Namestovo, Slovensko
1CO/ ID: 47771089
DIC/ Taxpayer ID: SK2024083798

Bankovni spojeni/ Bank account:  SK43 1111 0000 0012 4889 8007

Zhotovitel/ Contractor

Obchodni jméno/ Trade name: Vysoka §kola bariska - Technicka univerzita Ostrava
Utvar/ : Centrum pokrogilych inovag&nich technologii
Jednajici/ Represented by: prof. RNDr. Véclav Snésel, CSc.
Sidlo/ Address: 17. listopadu 2172/15,

Ostrava - Poruba, 708 00
1CO/ ID: 61989100
DIC/ Taxpayer ID: CZ61989100

Bankovni spojeni/ Bank account:  127089559/0300

uzaviely spolu niZe uvedeného dne, mésice a roku podle § 2586 a nasl. zdkona ¢. 89/2012 Sb. v platném znéni tuto
smlouvu o dilo.

have agreed on a Contract for work on the day, month and year stated below, in accordance with $2586 and the
following articles of Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended.

1.2. Smluvni strany se dohodly, Ze ve v&cech technickych, protokolarniho pfedani (pfevzeti) dila, p¥ipadné k
predbéZnému projednavani zmén smlouvy jsou opravnény jednat tyto osoby:

Za zhotovitele:
Za objednavatele:
pokud smluvni strany nestanovi jinak pisemné.

L2. Proxy for technical matters:
The proxy in charge of dealing with technicalities and checking the executed work under this Contract,



or pre-negotiating terms and amendments on the part of the

Contractor is:

Client is:

if not otherwise stipulated by the contracting parties in writing.

1I. - PREDMET DiLa/ SUBJECT-MATTER OF THE WORK

I1.1. Zhotovitel se zavazuje provést na svlij naklad a nebezpedi pro objednatele dilo a objednatel se zavazuje dilo

pievzit a zaplatit cenu za dilo uvedenou v ¢l IV. této smlouvy.

11.1. The Contractor undertakes to execute a piece of work at their own cost and risk for the Client, and the Client

is bound by the Contract to take over the work, under the Contract and pay for it

I1.2. Zhotovitel se zavazuje provést dilo s potfebnou péé¢i a ve sjednaném c¢ase.

11.2. The Contractor undertakes to execute the piece of work with due diligence and within the time agreed.

11.3. Dilem se rozumi: Hlukova laboratof

11.3. The work under the Contract is: Laboratory for noise test

Dilo zahrnuje dle cenové nabidky ze dne 18.8.2020:

O

Zpracovani projektové dokumentace laboratotfe pro zkousku hluku (8. 3,8m x d. 6,2m x v. 3m s
oknem a dvéma dvefmi - byvala Satna)

Prizpuisobit tuto stavajici mistnost podminkam laboratofe pro testovani hluku podle specifikace
BMW PR311

Dodavku tichého vibracniho systému pro provadéni testii BSR podle specifikace BMW PR3 11
pro simulaci ,,cobble road test*

Pro moznost identifikovat zdroj vibraci, systém umozni analyzovat hluk produktd pomoci
mikrofonu, spektralni analyzy a stroboskopu

Hlukova laboratoi musi spliiovat specifické ozadavky, aby bylo mozné provadét analyzy BSR
(Buzz / Sqeeze / Rattle) a moZnost identifikovani zdroje vibraci (v€. vyuziti stroboskopu)
Vétrani s vymeénou vzduchu

Presun pilivodni Satny (urené pro novou zkuSebni laboratof) a vybudovani nové 3atny dle
dohody ve druhém patie v zavodé VISTEON

Skoleni na misté& pro pouZiti viech dodanych zatizeni

Zéaruka na laboratof 36 months (konstrukce laboratofe a zafizeni pro méfeni)

The work includes according to the estimate of delivery from 18.8.2020:

Develop design project for noise test laboratory (W3.8m x L6.2m x H3m with window and two
doors — former dressing room)

Adapt existing identified room to noise test laboratory conditions according to BMW
specification PR311

Purchase silent shakers in order to drive BSR tests according to BMW specification PR311 and
simulate cobble road test

System needs able to analyze vibration noise from our products with microphone, spectral
analysis and stroboscope in order to identify vibration source

Noise laboratory needs to meet specific requirement to be able perform BSR analyses
(Buzz/Sqeeze/Rattle) with option to identify source of vibration (including stroboscope analyses




o Ventilation system with air exchange
o Move old dressing rooms (dedicated fornewtest laboratory)and building new dressing in agreed

second floor within the Visteon plant
o Provide training onsite for usage of all analysis equipmentsinside of Noise laboratory
o Warranty onnoise laboratory 36 months (construction room and equipments foranalysis)

I1.4. Zhotovitel potvrzuje, Ze se v plném rozsahu seznidmil s rozsahem a povahou dila, jsou mu znamy veskeré
technické, kvalitativni a jiné podminky nezbymé k realizacidila, a Ze disponuje takovymikapacitamia odbornymi
znalostmi, které jsou k provedeni dila nezbytné.

114. The Contractor confirms that they fully understand the extent and character of the work, and that they are
aware of all technical, quality and other conditions vital for the implementation of the work, and that they have

available capacities and expertise for the execution of the work.

I1.5. Objednatel ma pravo kontrolovat providéni dila.

II.5. The Clientis entitled to check up on the execution of the work.

I11. - CAS PLNEN], ZPUSOB PREDANI DILA/ TIME FOR THE FULFILMENT AND DELIVERY OF WORK

HL1.Smluvni strany se dohodly, Ze dilo specifikované v ¢. I1.3 bude zhotovitelem pfeddno objednatelinejpozdé&i
do 13.3.2021.
II1. The contractis concluded for a definite period of time, i.e. until: 13.3.2021.

I11.2. Dilo je povaZovéno za provedené, pokud bylo dokon&enoa dodano za dohodnutych &asovych podminekaje
kvalitni, jak stanovi kvalifikovani odbomici. Dilo je dokon&eno, pokud je schopno phit dany ugel. Dilo bude
pfedano objednatelina zdkladg pfedavaciho protokolu, podepsaného opri vnénymiosobamiobou smluvnich stran.
IIT.2. The work is considered to be executed if it has been finished and delivered in agreed upon conditions timing
and be of good quality as specified by skilled experts.. The work is finished if it is shown as suitable for its purpose.

The work is taken over based on a completion certificate signed by the proxy of both the contracting parties.
II1.3. Pfevzetim dila nabyvé objednatel vlastnické pravo k v&cia pfech4zi na n&ho nebezpeti skody na véci.
II1.3. Via receiving the work the Client takes title to the subject-matter of the work and the risk of damage is fully

on the part of the Client

IV. - CENA DILA A PLATEBNI PODMINKY/ COST AND PAYMENT CONDITIONS

IV.1. Smhuvnistrany se dohodly, Ze cena za dilo &ini/ The parties have agreed that the price for the work is:

celkem EUR (bez DPH) / EUR (without VAT): 179.000 EUR

Slovy/ Sum in words stosedmsedatdevéttisic

onehundredandseventyninethousand



IV.2. Objednatel provede thradu ceny dila na zdklad€ dafiového dokladu (faktury) vystaveného zhotovitelem.
Zhotovitel je opravnén vystavit dafiovy doklad — fakturu, nejdiive v okamziku pfevzeti dila objednatelem, které
bude uskuteénéno na zdkladé oboustranné podepsaného predavaciho protokolu. Pfevzeti a platba dila nezbavuje
zhotovitele odpovédnostiza vady na dile a za kvalitu dila, za dodrZzeni harmonogramu a dal§ich aspekti, které by
mohly vést k reklamaci dila objednatelem. Objednatel je opravnén zcela nebo ¢asteéné zadrZet platbu, dokud
nebudou odstranény viechny vady na dile.

IV.2. The Client shall pay the price of the work on the grounds of an invoice, the Contractor is entitled to issue an
invoice at the moment of the receipt of the work by Client. The receipt of the work is confirmed by a bilaterally
signed completion certificate. The receipt and payment of the work does not release the contractor from any
obligation to correct and remedy failure in quality, timing and other aspects which could give raise to a claim by

the client. Client shall be entitled to withhold payment totally or partially until allfailures are remedied

IV.3. Splatnost dafiového dokladu je 90 dniod data vystaveni.

IV.3. The invoiceis duein 90 days after invoicedate.

V. SMLUVNI POKUTY/ CONTRACTUAL PENALTIES

V.1. V pfipadé prodleni zaplaceni faktury ze strany objednatele, pokud je dilo provedeno v pofddku v dohodnutém
terminu a kvalit&, je objednatel povinen zaplatit pokutu ve vy$i 0,05% z dluzné astky za kazdy den prodleni.
Pokuta je splatna do 10 dni od obdrZeni pisemné Zadostio platbu.

V.1. In case of a default payment of the invoice on the part of the Client for properly and clean services in due
time and quality, the Client is obliged to pay a fine of 0.05% of the due amount for each day of the delay. The fine

is due in 10 days from the receipt of a written request for such payment.

V1. - ZMENA SMLOUVY/ CHANGES IN THE CONTRACT

VI.l. Tuto smlouvu Ize meénit pouze pisemnym, oboustranné potvizenym ujedndnim vyslovnd
oznadenym ,,Dodatek®. Dodatky ke smlouvé budou &éislovany vzestupnou fadou. Jiné zapisy, protokoly apod. se
za zménu smlouvy nepovazuji.

VL1. This Contract may be altered only in writing and both parties must sign an explicit “Subcontract”. Other

records, statements, etc. are not considered a contract.

VI.2. Nastanou-li u nékteré ze stran skutenosti brinici ¥idnému plnéni této smlouvy, je povinna ihned bez
zbyte¢ného odkladu oznidmit to druhé stranéa vyvolatjednini zastupch smluvnich stran.

VI2. If any of the parties happen to encounter circumstances preventing the due fulfilment of the Contract, the
party in question is obliged to instantly inform the second party and call for a meeting of the contracting party

proxies.
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VIL. - OSTATNI UIEDNANY/ OTHER PROVISIONS

VIL1. Préva vznikls z této smlouvy nesmi byt postoupena bez ptedchoziho pisemného souhlasu druhé strany.

Zapodtenina pohledavky vzniklé z této smlouvy se nepfipousti.

VI 1 This Contract cannot be assigned further, or the claims arising under this Contract cannot be transferred.

VIL.2. Dle §1765 zak.&. 89/2012 Sb. v platném znéni na sebe ob& smluvni strany pfevzaly nebezpeti zmény
okolnosti. Pfed uzavfenim smlouvy strany zvazily plng hospodaiskou, ekonomickou i faktickou situacia jsou si
pln€ védomy okolnosti smlouvy, jakoZ i okolnosti, které mohou za uzavieni této smlouvy na stat. Tuto smlouvu
nelze ménit rozhodnutim soudu v jakékoli jeji Sasti. Zhotovitel Jje opravnén upravit, pozmé&nit nebo pfeddasné
ukon¢it tuto smlouvu v pfipadé Ze o to Objednatel poZada stejnym zplisobem,

VIL2. Pursuant to §1765 Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, both Contracting parties realise the risk o
changes in the circumstances. Before the conclusion of the Contract, the Con tracting parties assessed both the
economic situation and facts, and they are fully aware of the contract terms, as well as the circumstances that may
arise under the duration of the Contract. No part of this Contract may be altered by the order of the court Client
shall be entitled to modify and alter or early terminate this agreement in case the customer does so request in same

way to the client

VIII. - ZAVERECNA USTANOVENI/ FINAL PROVISIONS

VIIL1. Dle §4. zak.&. 89/2012 Sb. se za to, ¥e kazd4 svépravnd osobama rozum primé&mého &lovéka ischopnost
uZivatjej s b&Znou pé&i a opatmostia e to kazdy od nimiZe v pravnim styku divodné oekavat. Smluvnf strany
prohlasuji, Ze posoudily obsah této smlouvy a neshledévaji jej rozpomym, co stvrzuji svym podpisem. Smlouva
byla uzavfena na zdklads Jejich pravé a svobodné viile po petlivém zvaZeni obou stran a vzajemné vysvétleni
jejiho obsahu.

VI 1.Pursuant to article §4 of Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, it is understood that each sui Juris
person has the intelligence of an average human as well as acts with due diligence and care, and that this may be
reasonably expected in legal transactions. The Contracting parties have considered the contents of this Contract
and do not find it ambivalent, to which they append their signatures. The Contract has been concluded at their

free will having duly considered all the terms and mutual explanation of its contents.

VII1.2. Smlouvy byla uzaviena podpisy obou stran. Z4stupci smluvnich strany prohlasuji, e na zékladé jejich
internich nebo instituciondnich pfedpisit jsou opravnéni tuto Smlouvu podepsat a pro platnost smlouvy neni
potieba dalii osoba.

VIL 2. The operation of the Contract is initiated by the signatures of both the parties. The proxies of the
contracting parties declare that based on their in-house or institutional regulations they are authorised to sign

this Contract and no other person’s signature is needed for the validity of the Contract.



VIIL 3. Tato smlouva je vyhotovena ve 4 stejnopisech s platnosti origindlu a nabyvé iCinnostidnem podpisu obou
smluvnich stran.

VIIL 3. This Contract is executed in 4 fully valid copies and it becomes effective on the day both parties have
signedit.

VIIL4. Pravnivztahy mezi zhotovitelem a objednatelem, které vyplyvajiz této smlouvy a nejsou v ni upraveny,
se fidi pravnim fadem CR,zejména zak.<&. 89/2012 Sb., ob&ansky zékonik, v platném znéni.

VIIL. 4. The rights and obligations of the Contracting parties arising under this Contract that are not stipulated
herein are governed by the law of the Czech Republic, particularly Act 89/2012 Coll,, Civil Code, as amended.

V Ostravé dne 21 01 20N In Namestovo,on 13

prof.

Za zhotovitele Za objednatle




